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Έχτορα δίον ετετμεν άδελφεόν, εντ ■άρ εμελλεν Ζ

ΟτρέψεΰΕ εκ χώρης, οϋ-ι μ δάριζε γνναικί . 516
τον πρότερος προΰέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής'

η&ει , η μάλα δή βε και εϋούψενον κατερύκω
δηϋ -ύνων , ονδ*

ήλ&ον έναίΰιμον, ως έκέλενες.
τον δ1 άπαμεφόμενος προΰέφη χορυ&αίολος "Εκτωρ· 520

όαιμόνί , ονκ αν τις τοι ανήρ, ός έναίΟιμος εϊη,
εργον ατιμηΟειε μάχης, έπει άλκιμός έΰΰι .
άλλα εκών με&ιεΐς τε και ονκ έ&·έλεις ' το δ3 εμόν κήρ
άχννται εν -θ-νμώ, οϋ· υπέρ οέϋεν αϊΰχε ακούω

προς Τρώων , οϊ έχονΰι πολνν πόνον εϊνεκα θειο. 525
άλΐ. Ιομεν τά (f όπιοΙΗν άρεΟοόμεΦ , άί κέ πο& ι Ζευς

όώη επουρανίοιΟι ίϊεοΐς αϊειγενέτηΰιν
κρητήρα ΰτήΰαϋϋ-αι ελεύθερον εν μεγάροωιν,
εκ Τροίης έλάΰαντας ενκνήμιδας Αχαιούς.

Η.
"Εκτορος και Αϊαντος μονομαχία . Νεκρών άναίρεοις.

Έίς είπών πνλέων έξέϋϋντο φαίδιμος Εκτωρ ,
τcp δ“

άμ Αλέξανδρος κι άδελφεός ' εν δ*
άρα ύνμω

αμφοτεροι μέμαΰαν πολεμίζειν
518 f. ήθεΐε , Trauter . — καί

έσσνμενον (Ν, 315 ) , so sehr du
auch eilst , wie sonst xal έσσν-
μενός περ oder εσονμενός περ allein.
^

521 f. δαιμόνιε , zu A, 561 . —
εργον μάχης τοι άτιμήαειε , mö chte
dein Wirken in der Schlacht
verachten .

623f . μείΗεϊς (zu E, 880) . lässt
du ab , wozu αλκής aus άλκιμος
zu ergänzen (vgl . A , 234) , wie zu
ονκ έθέλεις , entschliessest dich
nicht , άλκιμος είναι gedacht wird.
— τό et’ εμόν κήρ wie το οον μένος
407, το δ“ εμόν κλέος Η, 91 . — εν
■9-νμώ wie ϋ-νμώ , κατά θυμόν , ein
dem Dichter geläufiger , auf die i n-

ήδε μαχεθϋ·αι .

nere geistige Thätigkeit hindeuten¬
den Zusatz , vgl . H, 2 . — αϊσχεα,
wie 351 .

526 — 528 . τά — άρ., wenn ich
dir etwas zu viel gesagt haben
sollte , vgl . A , 362 . — έπονρ . θεοΐς
αίειγ . (zu B, 400 ) , wie θοή παρά
νηί μελαίνΐ / (zu A , 300) . — κρητ.
ελενθ ., denMisehkrug der (zum
Danke für die ) Freiheit , vgl. ελεύ¬
θερον ήμαρ . — οτήο ., ήμέας . Das
Aufstellen des Mischkruges bezeich¬
net die Spende, welche die Festfeier
beginnt . Noch immer kann er der
Hoffnung der Befreiung seiner ge¬
liebten Vaterstadt nicht ganz ent¬
sagen. vgl . zu 477 f.

SIEBENTES BUCH .

1 — 16. Des Hektar und des Ale - 1—3 . πνλέων , nur noch M, 340 ,
xandros Ankunft ermuthigt die gewöhnlich πνλάων , wie immer θυ-

Troer. Drei Achaier werden von ράων, nie θυρεών . — εν θνμφ μέμ.
ihnen und Glaukos erlegt . vgl . Γ , 9 . zu Z, 524 .
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ως δε δέος ναντηΟιν έελδομένοιΟιν εδωκεν <

ονρον, επεί κε κάμωβιν ενξέοτης ελάτηΟιν 5
πόντον ελαννοντες , καμάτφ δ" νπό γνΐα λελννται ,
ως άρα τώ ΤρώεΟΟιν εελδομένοιΟι φανήτην.
ενδ ’

ελέτην δ μεν υιόν Αρηιδόοιο άνακτος,
Αρνη ναιετάοντα , Μενέοδιον, δν κορυνήτης
γείνατ Αρηίδοος και ΦνλομέδονΟα βοώπις ’ 10
"
Εκτωρ δ’

Ήιονήα βά£ εγχεϊ δξνόεντι
ανχέν νπό ϋτεφάνης ενχάλκου, λνϋε δε γνΐα .
Γλανκος δ\ Ίππολόχοιο πάις, Ανκίων άγος άνδρών,
Ίφίνοον βάλε δονρϊ κατά κρατερήν νΰμίνην
Δεξιάδην, ίππων επιάλμενον ώκειάων, 15
ώμον δ ό"

εξ ίππων χαμάδις πεΟε, λνντο δε γνΐα .
τους δ ’ ώς ονν ενόηΟε δεά , γλανκώπις Αδήνη,

Αργείονς δλέκοντας ένί κρατερή νΟμίνη ,
βή ρα κατ Ουλνμποιο καρήνων άίξαοα
Ίλιον εις ιερήν , τη δ ’ αντίος ώρνντ Απόλλων 20
Περγάμον εκκατιδών, ΤρώεΟΟι δε βονλετο νίκην.
αλλήλοιΟι δε τώ γε Ονναντέοδην παρά φηγοί .
την πρότερος προΰέειπεν άναξ, Διδς νιος Απόλλων
τίπτε Ον δ3 αν μεμανια, Διδς δνγατερ μεγάλοιο,
ήλδες άπ Ονλνμποιο, μεγας δέ ΰε δ .νμός ανήκεν ; 25
ή ϊνα δή Δαναοΐύι μάχης ετεραλκεα νίκην

4— 7 . Sie erschienen erwünscht
oder , wie der Dichter sagt , den
Wünschenden . Vergleichungs¬
punkt ist das Erwünschtsein .

8 — 12 . vgl . E , 576 ff. Ueber den
Arkader Are'ithoos (Kampfras ch .
zu Θ, 298) vgl . 137 ff. — ‘Ηιονενς
heisst auch der Vater des Rhesos
(K, 435 ) . — στεφάνη , der das Haupt
umgebende Helm , wie K , 30 , an
beiden Stellen der Position wegen
statt κννέη gewählt . — λΰσε. zu
Δ, 469 .

13. vgl . Z, 119.
15 f. εταάλμενο: , um auf ihm zu

fliehen, vgl . E , 46 . Das Beiwort
des Wagens geht eigentlich auf die
Pferde . Aehnlich B, 771 . 0 , 670 .

17—53 . Apollon und Athene be¬
schlossen die Schlacht heute ruhen
zu lassen und den Hektor zu einem

Zweikampf zu bestimmen, was der
Wahrsager Helenos diesem ver¬
kündet.

17 - 19 . E , 711 f. B, 167 . Dass
noch andere Achaier gefallen , wird
übergangen.

20 f.
"D.iov, wie A , 71 . — Περ¬

γάμου . zu A , 508 . — εκκατιδών ,
Άδήνην , wie έκκατέπαλτο T, 351 .
vgl . Z, 60 . Das Sehen war vorher¬
gegangen , das mit δε angeknüpfte
Wollen gleichzeitig , vgl . 95 .

22f . ψηγν*. vgl . Einl . S . 20 . — άναξ,
wie A , 502 Αία Κρονίωνα άνακτα .

24- 26 . vgl . A, 202 f. — δ" αν,
wie A , 540. — μέγας — άνήκεν ,
statt participialer Anknüpfung . —
ετεραλκής , entschieden , eigent¬
lich dem einen Stärke (Obmacht)
gebend. — νίκη μάχης , Sieg im
Kampfe .



δφς ; έπε 'ι οντι Τρώας άπολλνμένονς έλεαίρεις. Η
άλΧ εΐ μοί τι πίϋοιο , τό χεν πολύ χέρδιον εϊη,
νυν μεν πανΟωμεν πόλεμον καί δηιοτήτα
ϋήμερον νΟτερον άντε μαχήϋοντ , εις ό χε τέχμωρ 30
Ίλιον ενρωϋιν, έπεί ώς φίλον επλετο ϋνμφ
νμΐν άϋανάτηΰι, διαπραϋέειν τόδε άϋτν .

τον δ ’ άντε προϋέειπε ϋεά , γλανχώπις Άϋήντγ
md‘ εϋτω, Εχάεργε ' τα γάρ φρονεονβα χαι αυτή
ήλϋον άπ Ονλνμποιο μετά Τρώας καί Αχαιούς . 35
άλΐ. άγε, πώς μέμονας πόλεμον χαταπανΟεμεν άνδρών ;

τήν ö
‘ άντε προΰέειπεν άναξ, Διός νιος Απόλλων

c'
Εκτορος όρΰωμεν χρατερόν μένος ιπποδάμοιο,
ήν τινά που Δαναών προκαλέοΰεται, οίόϋεν οίος
άντίβιον μαχέοαοϋαι εν αίνή δψοτήτι, 40
οι δέ χ άγαΰΰάμενοι χαλκοχνήμιδες Αχαιοί
οίον επόρϋειαν, πολεμίζειν

°
Εκτορι όίφ.

ώς έφατ , ονδ’
άπίϋηΰε ϋ-εά, γλανχώπις Άϋήνη.

τών δ' "Ελενος , Πριάμοιο φίλος παις , Οννϋετο ϋνμφ
βουλήν, ή ρα ϋεοΙΟιν έφήνδανε μητιόωΟιν . 45
ϋτή δε παρ

’ °
Εχτορ ίων, καί μιν προς μνϋον εειπεν

"
Εκτορ, υΐε Πριάμοιο, Διι μήτιν ατάλαντε,
ή ρά νν μοί τι πίϋοιο ; καοίγνητος δέ τοί είμι .
άλλους μεν κάϋιΰον Τρώας χαι πάντας .Αχαιούς ,

28 . τί πίϋ -οιο, wie Δ , 93 . — τό,
relativ (vgl . A , 125) , wofür in an;
dern Formelversen καί (Γ , 41 ) , ή
τ αν (E, 201) stehen.

30— 32 . σήμερον , für heute ,
statt τήμερον (vgl . ταντό ), wie θή¬
τες statt τ - έτες . — επλετο , bis
jetzt ist . zu Z, 434. — νμΐν , der
Athene und Here .

36. Nach αγε wird ein sage ge¬
dacht . zu Z, 151 . — μέμονας , mit
dem Inf. des Fut . , wie die Zeitwör¬
ter des Höffens . — άνδρών , ζιιΔ , 84.

38—40 . μένος, umschreibend , wie
βίη, σϋένος, κήρ (B, 851 ) . — Vor
ήν, wofür sonst αΐ κε, wird ein πει -
ρώμενοι gedacht . — οίόϋεν οίος,
ein verstärktes οίος (42) , wie αίνό-
ϋεν αίνώς 97 , μέχας μεγαλωστί
Π, 776. Zu οίος wird als Subiect"Εκτωρ gedacht, vgl . IV, 263 . —

μαχέσ ., αντώ . — όηιοτής, hier vom
Zweikampf, wie auch μάχη, πόλεμος .

41 . Der Satz steht unabhängig . —
άγασα ., anstaunend , wegen der
Kühnheit ( 0,29 ) . vgl . 404 . ;

— oiov,
τινά . vgl . I , 355 . — επόρσ . av,
mögen hinsenden (E, 765) . Der
Opt. von dem Erwarteten .

44 . τών , das zu βουλήν gehört ,
ist anschaulicher als τήν sein würde.
— °Ελενος. vgl . Z, 76 . — Dass der
Wahrsager das Gespräch der Göt¬
ter vernimmt, entspricht dem Volks¬
glauben.

46 f. vgl . Z,7S . — παρ
αΕκτορα , wie

παρ αυτόν Γ, 406 . — ίων steht
für sich. — Δά μήτιν ατάλαντος
heisst sonst Odysseus. Der Vocativ
άτάλαντε nur in unserni Verse (Λ,
200 .)

49 . Γ, 68.
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αυτός <5ε προκάλεΟΟαι
"Αχαιών όοτις άριΟτος 7

άντίβιον μαχέΰαΟ &αι εν αίνή δηιοτήτν 51

ον γάρ πώ τοι μοίρα ϋ-ανεΐν και πότμον επιΟπεΙν .

ώς γάρ εγών οπ άκονοα Β-εών αίειγενετάων .

ως εφαί/ ' '
Έκτωρ δ" am εχάρη μέγα μνΒον άκούοας,

καί ρ ές μέθα ον ιών Τρώων άνέεργε φάλαγγας, 55

μέοοον δονρός ελών τοι δ"
ϊόρύν&ηΟαν άπαντες .

κάό δ"
Αγαμέμνων είϋεν ένκνήμιδας Αχαιούς ,

κάδ δ"
άρ Αϋ-ηναίη τε καί άργυρότοζος Απόλλων

έζέο &ην, όρνιοιν έοικότες αιγνπιοΙΟιν,
φηγώ έφ υψηλή πατρός Διός αίγιόχοιο, 60
άνδράοι τερπόμενοι ' των δε οτίχες εϊατο πνκναί ,
αΟπίΟι καί κορύ&εΟΟι καί έγχεΟι πεφρικνΐαι .
οι'

η δε Ζεφνροιο έχενατο πόντον έπι φρίξ,
όρννμένοιο νέον , μελάνει δέ τε πόντος ύπ αυτής ,
τοίαι αρα οτίχες εϊατ Αχαιών τε Τρώων τε 65
εν πεδίφ .

'Έκτωρ δε μετ άμφοτέροιΟιν εειπεν
κέκλντέ μεν, Τρώες καί ένκνήμιδες Αχαιοί,
όφρ ειπω , τά με Βνμός ένί Οτή& εϋΟι κελεύει.
ορκια μεν Κρονίδης νψίζνγος ονκ έτέλεΟΟεν,
άλ,λά κακά φρονέων τεκμαίρεται άμφοτέροιΟιν, 70

53 . άΐς, τοίην . vgl . 65 . — αιειγ .
zu Β, 400 .

54—93 . Herausforderung Hektors,
auf die vorerst keiner der Achaier
einzugehen wagt.

54— 56. Γ , 76—78. _59 f. όρνισιν αίγ . , wie ε , 51 λάρφ
ορνίθι . — έοικώς , durch die Ver¬
wandlung , welche gewöhnlich έει-
σάμενος bezeichnet , vgl . Φ, 600 . X,
227 . Die Götter haben wirklich
Vogelgestalt angenommen, vgl . Einl .
S . 8 . — φηγφ . zu E , 693 .

61 f. ανδρ
'
. τερπ . Sie freuten sich

ihnen zuzuschauen. — πεφρικ . zu
Δ, 282 .

63— 65 . Die durch leichten Wellen¬
schlag uneben (horridus ) gemachte
Meeroberfläche (aequor ) wird mit
dem Starren der Reihen der Be¬
waffneten verglichen. — Ζεψ.—ερχ.,
ist absoluter Gen ., nicht von φρίξ
abhängig , wie φρικος Βορίω Ψ,
692 stellt . — εχενατο , sich er -

giesst , verbreitet . — μελ . —
αντ . ist hier ein Nebenzug . μελάνει
muss verkürzte Form von μελαίνειν
sein (μελαίνεσθαι E, 354 . Σ, 548 ) .
Die Verkürzung wäre ähnlich , wie
γόον Z, 500 . Von μέλας könnte nur
μελανεΐν kommen. Ist etwa μελάνει
zu schreiben ? ] mperf. kann μελάνει
hier unmöglich sein . Hart ist Ari -
starchs Lesart πόντον νπ avxy . —
Anderer Art ist die Vergleichung
Δ, 275 ff.

66 f. v^l . Γ, 85 f.
68 . στηθεα, wie στήθος (wörtlich

das Stehende , Hervorstehen¬
de ) , στερνόν (wörtlich das Ausge¬
breitete ) , nur vom Körpertheile.
— κελεύει , είπεϊν .

69 f. Der Vertragsbruch wird dem
Zeus Schuld gegeben, der die Fort¬
setzung des Krieges beschlossen,
habe. — κακά ist doppelt zu den¬
ken ; es gehört eigentlich zu τεκμαί -
ρεται, wie Z. 349 .
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de o χεν η υμείς Τροίην ευπνργον έλητε, η

η αυτοί παρά νηνοϊ όαμήετε ποντοπόροιΰιν.
υμίν μεν γάρ εαϋιν άριοτήες Παναχαιών
τών νϋν οντινα ϋ-νμος έμοϊ μαγέοαοΒαι άνώγει,
δεϋρ ϊτω έχ πάντων, πρόμος έμμεναι

°
Εχτορι δίω. 75

ώόε δε μν 'Ηομαι, Ζευς ό άμμ επιμάρτυρος εΟτω'

el μεν χεν εμέ χεΐνος ελη ταναήχεϊ χαλχω,
τενχεα βνλήΰας φερέτω χοίλαα επϊ νήας,
ΰώμα δε οϊχαδ3 έμόν δόμεναι πάλιν, οφρα πυράς με
Τρώες χαϊ Τρώων άλογοι λ,λάχωΟι Βανόντα . 80

ει δε κ εγώ τον ελω , δώη δε μοι ενχος Α̂πόλλων,
τεΰχεα ΰυλήΰας οιοω προτϊ

’'Ιλιον ιρήν
χαϊ χρεμόω προτϊ νηον Α̂πόλλωνος έχάτοιο ,
τον δε νέχνν έπι νήας ευβΰέλμους άποδώΰω,
οφρα ϊ ταρχνϋωΰι χαρηχομόωντες ^Αχαιοί, 85

ϋήμά τέ οϊ χενωΟιν επϊ πλατεί ΕλληΟπόντω.
xal ποτέ τις εϊπχιΟι χαϊ όψιγόνων άνΒράπων,
νηϊ πολνχλήιδι πλέων επϊ οίνοπα πόντον

άνδρδς μεν τάδε βήμα πάλαι χατατε&νηώτος,
ον ποτ άριοτενοντα χατέχτανε φαίδιμος

°
Εχτωρ . 90

ως ποτέ τις ερέει ' τό 0 ’
έμον κλέος ονποτ ολεΐται.

ώς εφαϋ· ' οι ό*
άρα πάντες άχην έγένοντο Οιωπή'

72. δαμήετε , verkürzt aus όαμήη-
τε, wie παρστήετον ο, 182 statt
παροτήητον, όwoμεν statt δώωμεν
(299) . Das überlieferte όαμείετε ist
falsche Form , da ein solches ει im
Coni, nur vor o und ω eintritt . zu
Z, 432 .

73 f. γάρ leitet den Vorschlag als
Grund ein , warum er zu sprechen
begonnen, μέν betheuert den ein¬
zelnen Satz. Aristarch las δ’έν,
aber όέ ist Mer eben so wenig an
der Stelle wie εν. vgl . 159 . — ov-
xiva , derjenige , welchen , nicht
wen immer .

75. πρόμος , hier vom Zweikäm¬
pfer, da dieseausserhalb derSchlacht -
reihe kämpfen. — dtog (vgl . 42 )
nennt sich Hektor selbst , wie Puly-
damas S, 454 μεγάθυμος , zu A, 393 .

76 f. επιμάρτυρος (έπί , wie in
inaiuog . zu A, 335J , beim Vertrage ,
vgl . Γ, 280 . — χεν , in der Arsis

des zweiten Fusses gelängt , wie
μιν Z, 501 .

80 f . λελάχωσι, λα/εΐν ποιήσωσι .
zu B , 600 . — Απόλλων, als Schutz¬
gott der Troer auf Pergamos .

83 . κρεμάω, wie δαμόωσιν Z, 368 .
— προτϊ , wie bei Herodot V , 95·
πρός . An der Halle des Tempels
hängt man die Waffen auf. Hör.
carm . III , 5 , 19. IV, 15, 6— 8.

85 f. r αρχΰειν (von τάρχος, Leiche ,
eigentlich Getödtetes ) , bestat¬
ten (II , 674 ) , wie sonst κτερεί 'ζειν
und θκπτειν . — πλατεί . zu B , 845 .

87 . vgl . Z, 479 . Γ, 353 .
88 . πλέων macht hier keine Po¬

sition . vgl . A , 329 . Andere lesen
es zweisilbig , wie es häufig steht .
— έπί πόντον , auf dem Meere
hin , wie B, 613 . vgl . Z, 291 .

90 f. ποτ άριοτενοντα wird in
den Relativsatz gezogen. — το ό’

έμον κλέος, zu Z, 523 .
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αϊδεΟΒ-εν μεν άνήναΰ &αι , δεΐΟαν ό'
νποδίγβ -αι . ι

δψε δε δη Μενέλαος άνίΟτατο , και μετέειπεν
νείκει όνειδίξων , μέγα δε ΰτεναχίζετο ϋ-νμώ ' 95
(}> μοι, άπειλητήρες Άγαιίδες, ουχέτ Αχαιοί.
η μεν δη λώβη τάδε γ έΰϋεται αίνόΟ-εν αΐνώς,
εΐ μή τις Δαναών νυν °

Εκτορος άντίος είΟιν.
άλΧ υμείς μεν πάντες νδωρ χαι γαΐα γένοιΟϋε ,
ήμενοι ανϋτ εκαΰτοι άχήριοι, άχλεες αντως ' 100
τωδε δ "

έγών αυτός ϋ-ωρήξομαι' αυτάρ υπερΟ-εν
νίκης πείρατ εχονται εν άϋανάτοιΟι ϋεοΐοιν .

ώς άρα φωνήύας κατεδνϋετο τεΰχεα χαλά,
ένθα χέ τοι, Μενέλαε , φάνη ϋ-ανάτοιο τελευτή
Έχτορος εν παλάμηϋιν, έπεϊ πολύ φέρτερος ήεν , 105
εϊ μη άναιξαντες έλον βαΟιλήες Αχαιών
αυτός τ ΐΔτρείδης , ενρυκρείων Αγαμέμνων,
δεξιτερής έλε χειρός, έπος τ έφατ εκ τ όνόμαζεν
άφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές, ουδέ τι ΰε χρή
ταΰτης άφροούνης' άνά δ*

ϊϋχεο κηδόμενός περ, 110
μηδ

’ εδελ εξ, έριδος Οεν άμείνονι φωτϊ μάχεϋΟ-αι,
Έχτορι Πριαμίδη , τόν τε οτυγέονϋι και άλλοι,
καί δ ’

Δχιλενς τοντω γε μάχη ένι χυδιανείρη
έρριγ άντιβοληΰαι, ό περ οέο πολλδν άμείνων.

94—169 . Menelaos, der sich dem
Hektor stellen will , wird zurückge¬
halten . Auf Nestors scheltendeMah¬
nung bieten sich neun andere Hel¬
den an.

95 . νείκει όνειδ., mit Schmä¬
hung scheltend . Der Dativ der
Weise . — δέ, wie 21.

96 fv vgl. B, 235 . 119.
99 . νδ . καί γαΐα γέν ., möchtet

ihr vergehen , in die Elemente
aufgelöst werden. Xenophanes : Πάν¬
τες γάρ γαίης τε καί υδατος έκ-
γενόμεσθ -α . zu Β, 340 . 346 .

100 — 102 . άκήριοι , herzlos ,
muthlos , wie E , 812 . — αντως,
wie Β , 138 . — υπερθ -εν wird erklärt
durch έν ad . S-εοΐσιν . — πείρατα ,
umschreibend, wie Z, 143 . — εχονται,
wird bestimmt , eigentlich wird
gehalten , vgl . 1, 102 . — Zum Ge¬
danken Γ, 308 f.

104— 108 . Die Anrede, wie d , 127 .

— &ανάτοιο τελευτή , wie τέλος
davavoto (Γ , 309 . zu A, 439 ) , zur
Bezeichnung des Todes, ist passen¬
der als das von Andern gelesene
prosaische , das Lebensende bezeich¬
nende βιότοιο τελευτή . — sv . zu
E, 558 . — ελον , αυτόν , nicht σε,
da die Anrede nicht mehr deutlich
vorschweht. Dashier gedachte χειρός
folgt erst 108 . — αυτός τε . τε
schliesst den Satz an, wie 216 . 277 .

109—111 . ουδέ τΐ σε χρή , neque
te opus est . stehender Yersschluss .
— άνα- ΐσχεο, halte dich zurück ,
vgl . A , 214 . 586 . Herodian schrieb
δε σχέο. — ί-Οελ’

, wie A , 277 . —
εξ έρ ., aus Wetteifer , der Ehre
wegen, vgl . rf , 343 .

114 f. έρριγ '
, schaudert , prä -

sentisch , wie P, 175 . Die ganze stark
übertriebene Aeusserung ist wohl
später eingeschoben. — ’ιζεν . vgl. 57 .
— έ&νος εταίρων , stehende Um-
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αλλα Ον μεν ννν 'i’Ctv, ιών μετά είϊνος εταίρων , Η

τουτφ όε προμον άλλον αναοτήοονΰιν Αχαιοί . Π6
εϊ περ αδειης τ εϋτί και εΐ μοΐΐον έοτ άχόρητος ,
φημί μιν άοπαοίως γόνυ κάμψην , αϊ χε φνγηοιν
δηίον εχ πολέμοιο χαι αίνής δηιοτήτος .

ως είπών παρέπειΟεν άδελφειον φρένας ήρως , ΐ2 (>

αϊοιμα παρειότων . δ ό επείϋετο ' τον μεν έπειτα

γη& οΟννοι ϋ-εράποντες άπ ώμων τενχε ελοντο .

Νέοτωρ <)
’ Αργείοιοιν άνίοτατο χαϊ μετέειπεν

ώ πόποι , ή μέγα πένϋ -ος Αχαιίδα γαΐαν ίχάνει .

ή χε μέγ οίμώξειε γέρων ίππηλάτα Πηλενς, 125
έο&λός Μνρμιδόνων βουληφόρος ηό

’ αγορητής,
ός ποτέ μ εϊρόμενος μέγ έγήϋ-εεν φ ένϊ οϊχψ,
πάντων Αργέίων έρέων γενεήν τε τόκον τε.
τους ννν εϊ πτωΟΟοντας νφ

’
Κχτορι πάντας άκονΟαι,

πολλά χεν άϋ-ανάτοιΟι φιλάς άνά χεΐρας άείραι, 130

9-υμόν από μελέων δνναι δόμον Αιδος εϊϋω .
di γάρ, Ζεν τε πάτερ και ΑΟηναίη χαϊ Απολλον ,
ήβωμ , ώς οτ επ ώχνρόω Κελάδοντι μάχοντο
άγρόμενοι Πνλιοί τε χαι Αρκάδες εγχεΟίμωροι ,
Φειάς πάρ τείχεϋΰιν, Ίαρδάνον άμφί ρέε -θ·ρα . 135

Schreibung , μετά , wie Ρ, 581 , da¬
gegen immer ετάρων εις έ&νος . vgl .
Λ, 595 .

117—119 . Hektor wird bei aller
seiner Tapferkeit froh sein, sich aus
dem Zweikampf zu retten ; einen
solchen Kämpfer werden wir ihm
stellen . — μό&ος, Getümmel (vgl .
2401 , nicht Anstrengung , wie
μώλος . πόνος . — γόνυ κάμπτειν, vom
Ausruhen. Der Sing. , wie Λ, 416 . —
Trotz des schliessenden δψοτήτος
beginnt der Yers mit dem stehenden
Beiwort δόμος (zu Δ, 281 ) .

120 f. Z , 61 f. τον gehört zu
τεύχεα (vgl . 137 . 150) . μέν hebt
hervor.

123 . vgl . Z, 66 . — άνίοτατο . vgl . 94.
zu A , 58 . Nestor sass , wie alle
Heerführer, am Boden.

124 f. vgl . A, 254 f.
127 f. ποτέ, als Nestor mit Odys¬

seus die Theilnahme seines Sohnes
Achilleus am Kriege begehrte ( Λ ,

769 f.) . — ώ ένϊ οϊκφ gehört zu
μ εϊρόμενος , das durch 128 näher
bestimmt wird. — γηϋ-εΐν wird, wie
ήδεσ&αι , τέρπεσϋ-cu , regelmässig
mit dem Part , verbunden . — πάντων ,
die am Zuge Theil nahmen . — γενεή
und τόκος (wie 0 , 141) synonym
zur Bezeichnung der Abstammung,
Geschlecht und Abkunft .

130 f. Inständig würde er sich den
Tod erflehen. — από μελέων , aus
dem Körper , wozu kaum ein
οιχομένην (N, 672 . vgl . Ψ, 880 ) za
ergänzen ist.

132 f. vgl . B, 371 f . Δ, 288 f.
135 . Φειά in Elis heisst o, 297

Φεαί . Das Gebiet der Arkader er¬
streckte sich früher bis ans Meer.
Gerade in dem hier angeführten
Kriege nahmen ihnen die Pyiier
einen Theil von Pisatis weg . Die
Bezeichnung des Kampfes am Ke-
ladon (der Rauschende ) stimmt
nicht wohl zu 135 (zu άμφί ϊαρδ .
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τοΐΟι ό’ Έρεν &αλίων πρόμος ϊΰτατο , Ιΰόϋ-εος φως , ι

τενχε εχων ώμοιΟιν Αρηι&όοιο ανακτος,
δίον Αρηι&όον, τον έπίκληΟιν κορυνήτην
άνδρες κίκληΰκον καλλίζωνοί τε γυναίκες ,
οννεκ άρ ου τόξοιϋι μαχεΟκετο δουρί τε μακρω , 140
αλλά Οιδηρείη κορννη ρήγννΰκε φάλαγγας .
τον Λνκόοργος έπεφνε δόλω , οντι κράτει γε,
ΰτεινωπω εν δδω, δϋ·’ αρ ου κορννη οι δλεϋρον
χραΐϋμε Οιδηρείη ' πριν γάρ Λνκόοργος νποφϋάς
δουρ 'ι μέϋον περόνηΟεν, δ cf ύπτιος ουδει έρείοϋ-η, 145
τενχεα δ’

έξενάριξε, τά οι πόρε χάλκεος
"
Αρης.

και τά μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον άρηος '

αυτάρ επεϊ Λνκόοργος έν'ι μεγάροιβιν έγήρα ,
δώκε ό *

Ήρενϋ-αλίωνι, φίλω ϋεράποντι, φορήναι.
τοΰ ό γε τενχε εχων προκαλίζετο πάντας άρίοτονς . 150
οι δε μά£ ετρόμεον και εδείδιβαν , ουδέ τις έτλη'
άλΧ έμ

'ε ϋ-νμος ανήκε πολντλήμων πολεμίζειν
ΰάρΟεϊ φ ' γενεή de νεώτατος εΟκον απάντων .
και μαχόμην οι εγώ , δώκεν δε μοι ενχος Α&ήνη .
τον δή μήκιότον και κάρτιΰτον κτάνον άνδρα ' 155

ρέεϋ-ρα vgl . Β, 461 . 533) . Ίάρδανος,
später ’Ιαρδάνης, ist wohl der Giess¬
bach , der an der Nordseite des
jetzigen Berges Skaphidi mündet.
Ein anderer Fluss findet sich nicht
in der Nähe.

136 — 138 . Den Ereuthalion tödtete
Nestor (J , 319 ) . — ΆρηιΡόοιο . vgl .
8 ff. Die Rüstung (Panzer , Helm
und Schild) waren ein Geschenk des
Ares (146) . — άμφ ωμοισι , wie
Γ, 328 . — Statt δίον ist hier , wie
γ, 84 (nur an diesen Stellen findet
sich der Gen . δίον ) θ-είον zu lesen,
wie 9-εΐος stehendes Beiwort von
Königen ist . Dieselbe Verwechslung
I . 538 . — έπίκλησιν , wie später
έπίκλην , adverbial , mit Namen .
Herodot braucht so ausser επίκλησιν
επωνυμίαν .

141 . κορννη σιδ., ροπαλον ξύλων
τετνλωμένον σιδήρω (Herod . VII ,
63 ) . κορννη ist eigentlich das Ab¬
geschnittenei vgl . κορ-μός, gleich
τομή ) .

142. Lykoorgos , ein anderer Ar¬

kadischer König, den Spätere Sohn
des Aleos nennen . Der Name kommt
von οργή, Trieb (vgl . Ανκομήδης ,
Ανκόφρων ) % da von Wurzel έργ
nur εργός gebildet wird.

144—148 . νποφϋ -άς , occupans ,
vgl . E, 119 . — ερείσ&η , lehnte
sich , streckte sich hin , wie
auch ερείσατο steht . — χάλκεος . zu
E, 704 . — μώλον . zuß,401 . — έγήρα ,
Aor. , wovon das Part , γηράς P , 197 .

151—154 . έτλη , wagte es . —
Ο-άρσεϊ ψ , in seiner Kühnheit ,führt den Begriff πολντλήμων (wie
πολΰτλας , auch τλήμων ) , duldsam ,wiederholt aus. vgl . Z, 126 . Man
darf den Dativ nicht mit πολεμί -
ζειν verbinden . — γενεή , aetate . —

Α &ήνη, die Schutzgöttin des Nestor
und der Pylier . vgl . A , 714 —758 .

155 f. τον μήκ .—ανδρα. zu Z, 185 .
— πολλός τις , ein gewaltiger
( langer ) Mann , zu E , 638 . —
εν&α και ενθ-α , immer von zwei
Richtungen , gehört zu παρήορος ,neben ihm (über ihn hinaus ) , ei-
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πολλός γάρ τις έχειτο παρήορος ένϋ-α χαϊ ένΟ-α . Η
εϊ& ως ήβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος εϊη'
τω χε τάχ άντήΰειε μάχης κορν&αίολος °

Εχτωρ .
νμέων δ , οϊ περ έαΟιν αριΟτήες Παναχαιών,
ουδ* οι προφρονέως μέμα& 'Έχτορος άντίον ελ&εΐν. 160

ως νείχεϋΰ δ γέρων, οι δ' εννέα πάντες άνέϋταν.
ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων ,
τω d’ επϊ Τυδείδης ώρτο χρατερός Διομήδης,
τοίϋι <f επ ’ Αιαντες , ϋ-ονριν έπιειμένοι άλχήν,
τοίΰι <Ϋ επ ’

ΐδομενευς χαι δπάων Ίδομενήος, 165

Μηριόνης, ατάλαντος
’
Ενυαλίφ άνόρειφόντη,

τοιϋι δ* επ Ενρνπνλος, Εναίμονος αγλαός υιός,
άν δε Θόας

’
Ανδραιμονίδης χαι δϊος ’

ΟδνΰΟενς '

πάντες άρ οϊ γ έ&ελον πολεμίζειν
c
Έχτορι δίω .

τοίς δ' αντις μετέειπε Γερήνιος Ιππότα Νέοτωρ ' 170

χλήρφ νυν πεπάλαχ&ε διαμπερές, ός χε λάχηϋιν
οντος γάρ δη όνήοει ένχνήμιδας Αχαιούς,
και δ ’ αυτός ον ίΐνμόν όνήΰεται, αϊ χε φνγηΰιν
δηίου έχ πολέμοιο και αΐνής όηιοτήτος.

ώς έφαϋ· ' οι δε χλήρον εΟημήναντο έχαΟτος , 175

gentlich daneben hängend , vgl.
Π, 341 . Die beiden Richtungen sind
als rechts und links von dem vor
ihm stehenden Nestor gedacht .

157 f. Den Wunschsatz 132 f. nimmt
Nestor wieder auf, um den Nachsatz
daran zu knüpfen . — άντ . μαχ .,
würde zum Kampfe gelangen ,
wie in der Odyssee όπωπης , δαίτης
άνταν.

159 f. Nachu |Msmv lässt der Dichter
die Anrede fallen , nimmt sie aber
nach' oüif ol unerwartet wieder auf,
als ob νμεϊς vorhergegangen wäre .
Aber die Rede wäre zu verworren .
Es ist wohl 160 ον τοι zu schreiben.

161 — 163 . οϊ εννέα, wie E , 271 f.
— πάντες , in allem , vgl . Σ, 470 .
— πολύ πρώτος , stärker als πρώ¬
τιστα B, 405 . — επί , auf , nach .
όέ hebt die Anastrophe auf.

166- 168 . vgl. B, 651 . 736 . 638 .
Thoas ist als Held schon Δ, 527 ff. ,
Eurypylos E , 76 ff. aufgetreten .

170—206 . Auf Nestors Rath lost

man . Das Los trifft den allgemein
gewünschten Aias . Alle flehen auf
seinen Wunsch , während er sich
rüstet , für ihn zum Zeus .

171 . κλήρω πεπ ., durch das Los
bestimmt/Irrig schrieb Aristarch
πεπάλασϋ -ε , zur Unterscheidung von
παλάσσειν, , bespritzen , vgl. das
spätere παλαχή . παλάσσειν , losen ,
kommt von παλος , wie αλλάσσειν
von άλλος. — διαμπερές , ganz
durch , bis zuletzt das bezeichnete
Los an den kommt , der es in den
Helmgeworfen. — λάχησιν, e s (durch
das Los) erlangt .

172—174 . Denn dieser wird glück¬
lich kämpfen. — δνήσει, wird sie
erfreuen , durch seinen Sieg. —
ον 9-νμόν , Acc. der Beziehung. —
Das bedingende αΐ κε φνγ ^σιν ist
hier freilich weniger an der Stelle
als 118 . Das Partie , oder die Angabe
des Grundes entspräche besser.

175 f. έσημ ., mit einem willkür¬
lichen Zeichen , das nur derjenige
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εν (i έβαλον κυνέη Αγαμέμνονος Ατρείδαο. ι
λαοί <Ϋ ήρήοαντο, (λεοίοι δε χεΐρας άνέΰχον .
ώδε δέ τις εϊπεϋκεν Ιδών εις ουρανόν εύρύν
Ζεΰ πάτερ, ή Αϊαντα λαχεΐν ή Τνδίος υιόν

η αυτόν βαΰιλήα πολυχρνΰοιο Μυκήνης . 180
ως αρ εφαν πάλλεν δε Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ ,

εκ δ3 είίορι κλήρος κυνέης, δν αρ ήϋελον αυτοί,
Λϊαντος . κήρυξ δέ, φέρων <ίν όμιλον άπάντη ,
δεΐ£ ένδέξια πάΰιν αριϋτήεοοιν Αχαιών .
οι δ’ ου γινώΰκοντες απηνήναντο έκαϋτος' 185
αλλ ότε δή τον έκανε, φέρων αν όμιλον απάντη,
ός μιν έπιγράψας κννέμ βάλε, φαίδιμος Αίας,
ή τοι νπέοχι-ίίι χειρ

1
, ό δ 3

άρ έμβαλεν άγχι παραοτάς,
γνώ δε κλήρου βήμα ιδών, γή 'άηοι δε ϋ-υμω.
τον μεν πάρ πόδ 3 εόν χαμάδις βάλε φώνηοέν τε ' 190
ώ φίλοι , ή τοι κλήρος έμός , χαίρω και αυτός

θ υμώ, επεί δοκέω νικηοέμεν
°
Εκτορα δίον.

άλλ άγετ , όφρ αν εγώ πολεμήια τευχεα δύω ,
τόφρ υμείς εύχεΰϋ-ε Διι Κρονίωνι άνακτι
Οιγή εφ ύμείων, ϊνα μή Τρώές γε πύϋ -ωνται , 195
ήέ και άμφαδίην , έπε'ι ούτινα δείδιμεν έμπης.
ου γάρ τις με βίμ γε έκών άέκοντα δίηται,
ουδέ τι ίδρείη , έπεί ουδ3

έμε νήιδά γ ούτως

als das seinige erkennt , der es ein¬
geritzt hat . vgl . 187 . — tv—έβαλαν,
κλήρους, vgl . Γ, 316 .

178 . vgl . B, 271 . Γ, 297 . 364 .
179 f. λαχεΐν . vgl . 171 . Zum Inf.

zu B, 413 . — πολ . , stehendes Bei¬
wort zum Gen . Μυκήνης. I, 381 ff.
werden die Schätze von Orchomenos
und dem Aigyptischen Thebai ge¬
nannt . Ευρυάγνια heisst die Stadt
A , 52 . vgl . B, 569 .

181 f. vgl . I 1, 324 f.
184 . ένδέξια, wie A , 597 .
186—188 . Wann er zum Aias ge¬

kommen, ist nicht gesagt , doch sicher
nicht zuletzt . — υπέσχεϋ -εν. υπέσχεν ,
hielt hin , eigentlich hielt unter ,
insofern das Gegebene auf die Hand
gelegt wird. — b, κήρνξ , wogegen
darauf wieder Αίας Subiect ist .

190— 192 βάλε , da es seinen
Dienst geleistet , nicht vor Freude ,
wie aus Zorn Achilleus das Scepter
hinwirft A, 245 . — καί αυτός , wie
die , welche es gewünscht. — δοκέω,
nur hier . Homer braucht sonst όίω,
οϊω, οίομαι , οϊομαι .

193 - 196 . πολεμήια , wie sonst
άρήια {Ζ , 340 ) . — ΑιΙ Κρ . αν . zu
.4 , 502 . — έφ νμείων , für euch ,
wie επ’ αυτόφι Τ, 255 , in Prosa
εφ εαυτών , sec um . — ήε καί .
Seinetwegen können sie es auch
laut thun . — δείδιμεν , geht auf Aias
allein.

197 f. εκών tritt als paralleler
Gegensatz hinzu , vgl . A , 430 . —
δίηται , der blosse Coni . von der
Zukunft , vgl . A , 262 . — ίδρείη,
πολέμου (Π, 359) . vgl . 237 ff. B, 823 .
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ελπομαι εν ΣαλαμΙνι γεvieti αι τε τραφέμεν τε . Η
ως εφαϋ·· οι δ"

ευχοντο Δα Kqovuovi άναχτι . 200
ώδε όέ τις εϊπεΰχεν Ιδών εις ουρανόν ενρνν
Ζεΰ πάτερ, Ίδηίίεν μεδέων, χυδιΰτε, μέγιΟτε,
δός νίκην Αϊαντι χαϊ αγλαόν ενχος άρΙϋΟαι .
η δε χαϊ Έχτορά περ ψιλέεις χαϊ χήδεαι αυτόν,
ϊΰην άμφοτίροιΟι βίην χαϊ χΰδος όπαϋοον . 205

ως αρ εφαν' Αίας δε χορύοΰετο νώροπι χαλχώ.
αντάρ επε'ι δή πάντα περί χροϊ εΟϋατο τενχεα,
Οενατ επειϋ· , οιός τε πελώριος ερχεται Αρης,
ός τ είΟιν πόλεμόνδε μετ άνέρας, ονς τε Κρονίων
ϋνμοβόρον εριδος μένεϊ ξ,υνέηχε μάχεΟϋαι . 210
τοίος άρ Αίας ώρτο πελώριος, ερχος Αχαιών,
μειδιόων βλοϋνροΐϋι προοώπαΟν νερ&ε δε ποοοίν

ηιε μαχρά βιβάς, χραδάων δολιχόοχιον εγχος.
τον δε χαι Αργεΐοι μεν εγήϋεον είϋορόωντες,
Τρώας δε τρόμος αίνος ύπήλυ&ε γυΐα εχαϋτον, 215

"
Εχτορί τ αυτω ϋ-νμός ενι οτήΟεοΟί πάταΟΰεν .
άλ 'λ ουπως ετι είχεν υποτρέοαι ουιϊ άναδυναι

άψ λαών ές όμιλον, επε'ι προχαλεΟΰατο χάρμη.

199 . Aehnlich^ 800 . Zum Schlüsse
A, 251 . — Die Alexandriner ver¬
warfen mit Recht 195 — 199.

202 . Γ, 276 . .
203 f. Nur ενχος hängt von άρέ-

o&cu ah. Gewöhnlich, steht κϋδος
άρέσ&αι , dagegen ενχος διδόναι,
auch όρέγειν , ενχος αρέσθ-αι nur
noch Λ, 290 . zu Ξ , 73 . περ ge¬
hört zu '’Εκτορα . vgl . A, 353 .

206 . εφαν, mit Längung des a . —
νώροπι, wohl stark , zu B, 578 .

207— 312 . Aias und Hektar treffen
zusammen . Aias verwundet den Geg¬
ner leicht und bringt ihn zum Falle .
Am Abend wird der Kampf durch
die Herolde gehemmt . Die Kämpfer
beschenken sich und kehren zu den
Ihrigen zurück.

207 . Die Handschriften haben hier
und X , 322 irrig τεύχη . Homer
kennt diese Contraction nicht .

208—210 . Vergleich mit einem
Gotte , wie B , 478 f. Der Ver¬
gleichungspunkt liegt in πελώριος .
— ος τ — μάχεαίλαι. Weitere Aus-

Ilias T. 2. Aufl .

fiihrung statt einer participialen
Bestimmung. - · Zeus ist ταμίης
πολέμοιο (A, 84 ) . — &νμοβ ., herz ^
verzehrend , wegen des verursach¬
ten Unglücks (vgl . T, 58), stehendes
Beiwort von Ίρις, neben κακή, κρατε -
ρή, βαρεία , άργαλέη. vgl . ϋνμαλγής ,
&νμοφθ·όρος, auch ίίνμοδακής und
.4 . 491 . — μένος εριδος, umschreibend
für Ίρις (Α, 8), Kampf (301 ), wie
μένος Βορέαο ( Ε, 524 ) , πυράς ( Ψ,
177) . Doch könnte man auch den
Gen . als Gen. des Grundes fassen
(vgl . 111 . 301 .) , so dass μένει μάχ.
hiesse mit Muth kämpfen . vgl . K,2 .

211 —214 . πελ .—Αχ. Γ, 229 . —
βλοσυρός, schaurig , —προσώπασι .
Sonst bei Homer nur πρόσωπα und
einmal πρόαωπον . — ποοαίν , nähere
Bestimmung von νέρϋεν . vgl . A, 147.
E, 745 . — βιβάς . zu Γ , 22 . — καί,
wie er selbst sich freute .

217f . είχεν, vermochte (Φ, 242 ),
seiner Ehre wegen. — άναδυναι,
sich zurückziehen . — ές, nicht
κα 'Ι . zu A, 209 .
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Αίας ό’ εγγύϋ-εν ήλθε , φέρων οάκος ηύτε πύργον ,
">

χάλχεον , επταβόειον , ο οί Τυχίος κάμε τευχών, 220

ϋκντοτόμων οχ άρκ,τος, Ύλη ένι οικία ναίων ,

ος οι έποίηΰεν αάκος αίόλον επταβόειον

ταύρων ξατρεφέων, επί ό '
όγδοον ήλαϋε χαλκόν .

τό πρόοδε ϋτέρνοιο φέρων Ύελαμώνιος Αίας

Οτή ρα μάΧ
"
Εκτορος εγγύς, απειλήν,ας δε προΰηνδα ' 225

°
Εκτορ , νϋν μεν δη όάφα εϊΰεαι οΐό '&εν οίος ,

οίοι καί ΑαναοΚιν άριΟτήες μετέαΰιν
καί μετ Αχιλληα ρηξήνορα , Ουμολέοντα.
alt 6 μεν έν νήεϋΟι κορωνίοι ποντοπόροιΰιν
χείτ άπομηνίΟας Αγαμέμνονι , ποιμίνι λαών . 230

ημείς $ είμεν τοίοι, όί αν ΰέϋ-εν άντιάΰαιμεν,
καί πολέες. άλΧ άρχε μάχης ήδε πτολέμοιο .

τον δ ’ άντε προΰέειπε μέγας κορυθαίολος Εκτωρ'

Αίαν διογενές, Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,
μήτι μεν ηύτε παιδός άφανρον πειρήτιζε 235

ήε γνναικός , ή ονκ οίδεν πολεμήια έργα,

αντάρ έγών εν οίδα μάχας τ ανδροκταΰίας τε ,
■οίό ’ επί δεξιά, οίδ ’ επ' άριϋτερά νωμήοαι βών
άζαλέην, τό μοί έοτι ταλανρινον πολεμίζειν '

οίδα όύ επάίξαι μύ,Οον ίππων ώκειάων, 240

οίδα (Γ ένί Οταόίη δηίφ μελπεϋίίαι άρηι .

219 —222 . Sein gewaltiger Schild
war άμφίβροτος . — Τνχίος . Der
Name bedeutet Verfertiger , zu
E, 59 f. — κάμε , zu B , 101 . — α

Υλη.
za B , 500 . — οικία , zu Z, 15 . —
αίόλος, schillernd , vom Erze , das
die oberste Lage bildete (220 . 223).
Es ist Beiwort der Waffen, παναίο -
λος desPanzers , Schildes und Gürtels .

226 — 228 . οίόϋ-εν οίος, im Einzel-
kampfe. vgl. 39 . — καί , wie unter
den Troern . — μετά , u a ch , n ächs t.

229 f. B , 771 f.
231 f. ημείς , die άριστήες ausser

Achilleus. — καί πολέες tritt nach¬
träglich hinzu . — Aias überlässt ihm
ohne weiteres den Anfang, verlangt
nicht , dass das Los entscheide (Γ,
316 f.) , da er ihn für schwächer hält .

234 f. κοίρανε, nur nachΤελαμώνιε ,
zur Vermeidung des Hiatus , statt

όρχαμε . — άφαυρός , imbellis . —
πειρήτιζε , behandle , so als ob
ich dir gar nicht gewachsen wäre.
Das Wort sonst nur vom Angriffe.

237 — 239 . άνδροκτ . zu E , 909 . —
βών άζαλέην, wie βόας ανας Μ, 137 .
vgl . ρινός. — τό , das allgemeine
Neutrum statt des Femin . , wie ich
es besitze . Es geht nicht an , τό
drum zu erklären . — ταλ ., stand¬
haft . zu E, 289 . Sonst ίφι μάχε -
σ&αι, auch άλληκτον πολεμίζειν .

240 f. μόθ -ον Ίππων , in das Wa¬
gengetümmel (vgl . 15) , denWa -
genkampf, - αταδίη, eigentlich im
offenen Kampfe , wo Mann gegen
Mann steht , hier vom Kampfe zu
Fusse . vgl . N , 314 . 514 . — άρηι
μέλη ., πολεμίζειν , sich am Krieg
erfreuen , wie μολπή ζ , 101 vom
Spiele steht .
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αλλ ον γάρ ο εϋέλω βαλε'ειν τοιοντον Ιόντα ■ //
λάΰρΐ ] όπιπενβας , άλλ άμφαδόν , αί κε τνχωμι .

ή ρα και άμπεπαλών προΐει δολιχόοκιον εγχος,
και βάλεν Αίαντος δεινόν βάκος επταβόειον 245
άκρότατον κατά χαλκόν , ός όγδοος ήεν επ αντω .
εξ δε διά πτνχας ήλθε δα 'ιζων χαλκός άτειρής ,
εν τη δ ’

εβδομάτη ρινώ ΰχβτο . δεύτερος άντε
Αίας διογενης προΐει δολιχόοκιον εγχος,
και βάλε Πριαμίδαο κατ άΰπίδα πάντοο είοην . 250
διά μεν αΟπίδος ήλ&ε φαεινής όβριμον εγχος,
καί διά ίίιόρηκος πολυδαίδαλον ηρήρειΟτο'

άντνκρν δε παραί λαπάρην διάμηΟε χιτώνα
εγχος " ό 6' εκλίνθ -η καί άλενατο κήρα μέλαιναν .
τώ δ\ έκΟπαΟΟαμένω δολΐχ εγχεα χεροίν άμ άμφω , 555
Ονν ρ επεΟον , λείονΰιν εοικότες ώμοφάγοιΰιν
η ΟνΟι κάπροιΟιν , των τε 6ΐ) ενος ονκ άλαπαδνόν .
Πριαμίδης μεν επειτα μύθον βάκος ονταΟε δονρΐ
ονδ '

ερρηξεν χαλκός , άνεγνάμφίίη δε οι αϊχμή.
Αίας δ’ άΰπίδα ννξεν επάλμένος ' ή δε διαπρό 260
ηλν&εν εγχείη, Οτνφέλιξε δε μιν μεμαώτα ,
τμήδην ανχέν επήλϋε , μέλαν δ ’

άνεκήκιεν αίμα.
άλλ ονδ ’ ώς άπέληγε μάχης κορυϋ -αίολος '

Εκτωρ ,
άλλ άναχαΰβάμενος λίίλον ε

'ίλετο χειρί παχείη ,
κείμενον εν πεδίω , μέλανα τρηχνν τε μύγαν τε ' 265
τώ βάλεν Αίαντος δεινόν βάκος επταβόειον
μέββον επομφάλιον περιήχηβεν δ*

άρα χαλκός .
δεύτερος αντ Αίας , πολύ μείζονα λααν άείρας,

242 . άλλα γάρ , aber doch .
Eigentlich άλλ αρξομαν ον γάρ .
Er bereitet ihn auf seinen Angriff
(βαλέειν) vor. — όπιπ . zu Δ , 371 .

244 . Γ, 355 .
246 . άκρότατον , das zu oberst vrar.
250—254 . Γ, 356 — 360.
255—258 . άμ , zugleich , wie

lI‘, 686 . - ονν ρ επεσον , ähnlich
wie ανν ρ εβαλον ρινονς A , 447 .
Der Vergleich E, 782 f . — οντασε ,
verletzte , wie οντ &ν auch sonst
vom Eindringen in den Schild steht ,
das auch ννσσειν (260 ) bezeichnet .

259. Γ , 348.

261 f . στνψ . , durch die Wucht
des Wurfes . — τμήδην , schnei¬
dend , hier vom Streifen , wovon
anderswo έπιγράβδην , επιλίγδην .
Die Folge schliesst sich unmittel¬
bar an .

265 . μέλανα , dunkel , die na¬
türliche Farbe der auf dem Felde
liegenden Steine . Beim ersten Gliede
steht kein rs , indem jedes der bei¬
den folgenden für sich zum ersten
hinzugefügt wird . vgl . N, 103. auch
zu S , 380 .

267 . επομφάλιον , έπ ’ όμφάλω ,
ähnlich· wie μεταμάζιον E, 19 .

16 *
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ήχ επιόινηύας, έπερειΟε δε Ιν απελε·θ·ρον , ‘

εϊοω δ " άβπίδ " εαξε , βαλών μνλοειδέι πέτρω , 270

βλάψε δε οι φίλα γούνα#’ ' δ δ’ ύπτιος εξεταννϋϋη
άοπίό* ενιχρψφί#είς ' τον δ’

αίψ ώρ #ωΰεν "Απόλλων .

καί νν χε δ?) ξιφέεΰθ αντοοχεόόν οντάζοντο ,
εί μη χήρνκες, Αιός άγγελοι ηδε καί άνδρών,
ηλθΌν, 6 μεν Τρώων , 6 δ" Αχαιών χαλχοχιτώνων , 275

Ταλϋνβιός τε χαί Ίδαΐος, πεπννμένω άμφω.

μεΟΟω δ "
άμφοτέρων Οχήπτρα ϋχέ # ον , είπε τε μν # ον

κήρνξ
3Ίδαΐος , πεπννμενα μήδεα είδώς'

μηχέτι , παίδε φίλοι , πολεμίζετε μηόε μάχεθϋ·ον .

άμφοτέρω γάρ Οφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς, 280

άμφω δ’
αίχμητά ' τό γε δη χαι ϊδμεν απαντες .

vvijr δ3
ηδη τελεθεί : αγαθόν χαι νυχτϊ πιθέΰθχα .

τον (Γ άπαμειβόμενος προΟεφη Τελαμώνιος Αίας '

Ίδαι ,
‘Έχτορα ταντα κελεύετε μνθηοαοθαΐ '

αυτός γάρ '/άρμη προχαλεϋΟατο πάντας άρίοτονς . 285

αρχέτω ' αντάρ εγώ μάλα πείθομαι, η περ άν οντος .
τον δ" άντε προοέειπε μέγας κορν,θαίολος

<'
Εκτωρ'

Αίαν , επεί τοι δώκε ϋ-εός μέγεϋ-ός τε βίην τε

269 . επέρειοε ,prägnant , strengte
zustossend an . vgl . E , 856 . Λ,
235 . — άπέλεθρον , unermess¬
lich . zu E, 245 .

270f . ειοω, drinnen , eigentlich
nach innen zu . vgl . N, 553 . —
— βλάψε , schwächte , dass sie
nicht hielten , wie βλάπτειν φρένας.
— έξετ ., wogegen 145 steht ουδει
ερείσθη . — ένιχριμφθείς , da er an
den Schild sich gestossen ,
der unter ihn zu liegen kam. vgl .
E, 662 . So Aristarch . Andere lasen
άσπίδι έγχξίμφθείς , da sonst nur
die Form εγχρίμπτειν , nie ενιχρίμ -
πτειν , sich findet, zu 429 .

273 f. ξιφ . , wie Menelaos Γ , 361
zum Schwerte greift, — οντάζοντο.
Ein οντήοαντο kennt Homer nicht .
— Διάς, zu A, 334 .

276 . πεπνυμένος und πεπνυμένα
μήδεα είδώς sind stehende Beiwörter
der Herolde . Die Herolde , die den
Kämpfern zunächst stehen, mischen
sich hier ohne Auftrag aus eigener

Theilnahme ein . Beide sind uns
schon bekannt .

277 f. αχέθον , indem sie dieselben
wagerecht hielten , wie Hektor Γ , 78
die Lanze . — τε, wie 107 . — Idaios
spricht , weil der .Zweikampf von
Troischer Seite angeboten worden
war.

279 f . παΐδε , Anrede an Jüngere .
— γάρ geht auf 280— 282 .

281 f. αίχμητά (zu A , 290 ) , εστον .
— καί , wie es wirklich der Fall . —
τελεθεί , ist da , nicht gleich πέλει ,
πέλεται ; nur τελέθονσιν steht so
für είσί, πέλονται . — καί , wie auch
andern Antrieben . — πι & έαθαι ,
nach geben , wie Θ, 502 . Ebenso
πειθώμεθα δαιτί Ψ, 48 .

284. Der Plural nach oder vor
der Anrede eines Einzelnen findet
in der Odyssee sich häufig.

286 . αρχέτω , ταΰτα μνθήαααθαι .
— μάλα bezeichnet die Gewissheit,
zu Γ , 25 . — οντος , αρξιγ μνθή -
οασθαι .
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xal πινντήν , περί ό έγχει Αχαιών φέρτατός εΟΟι, Η
νϋν μεν παυθώμεθϋ-a μάχης χαϊ δηιοτήτος 290
οήμερον νοτερόν άντε μαχηθόμε$ , εις ο κε δαίμων
άμμε δίακρίνη, δώη (Γ έτέροιΟί γε νίκην.
ννξ δ3

ηδη τελέϋ-εΐ ' αγαθόν καί ννκτί πιϋέοθαι ,
ως Ον τ Ινφρήνης πάντας παρά νηνβ

'ιν Αχαιονς ,
Οονς τε μάλιΰτα έτας καί εταίρους, οΐ τοι έαΟιν 295
αντάρ εγώ κατά άοτν μέγα Πριάμοιο άνακτος
Τρώας ενφρανέω καί Τρωάδας ελκεΟιπέπλονς,
αϊ τέ μοι ενχόμεναι θειον δνΟονται αγώνα.
δώρα δ3

άγ αλλήλοιΰι περικλντά δώομεν άμφω,
όφρα τις ώδ 5

ειπηΟιν Αχαιών τε Τρώων τε ' 300

ημεν έμαρνάοθην έριό
'
ος περί θνμοβόροιο ,

ηδ' αντ εν φιλότητι διέτμαγεν αρθμήβαντε.
ώς αρα φωνήΰας δώκε ξίφος άργυρόηλον

Ονν κολεώ τε φέρων καί εντμήτω τελαμώνν
Αίας δε ζωότήρα δίδον φοινίκι φαεινόν . :>05
τώ δε διακρινΟέντε ό μεν μετά λαόν Αχαιών
ηι , ό δ'

ες Τρώων ομαδον κίε . το) δ3
εχάρηοαν,

ώς είδον ζωόν τε καί άρτεμέα προΰιόντα,
Αιαντος προφυγόντα μένος καί χείρας άάπτους ’

καί ρ ήγον προτί άοτν , άελπτέοντες ΰόον είναι . 310

289 . πινντήν , Klugheit , von
πινντός, wie νηπιέη von νήπιος. —
περί, überaus , stärker als οχα
(von έχειν ), έξοχα , zu E, 566 .

291 ί σήμερον , zu 30 . — δαίμων ,
ganz wie θεός 4 . — όιακρ . zu Γ , 98.

295 f . έτας, wie Z, 239 . — οι τοι
εααιν, ganz parallel dem οονς . —
κατά άατν , εόντας, wie πάντας παρά
νηνσ 'ιν Αχαιούς .

298 . μοι ενχόμεναι für mich
(meine Kettung ) betend (dankend ) .
— θείος άγιόν , der göttliche
Platz (eigentlich Versammlungsort ) ,
von der Wohnung Σ , 376 , hier vom
Tempel. Das Gebet verrichteten die
Frauen auch Z, 297 ff. 384 f.

299 . περικλντά , stehendes Beiwort
zu δώρα, wie φίλα, κλντά , αγλαά ,
καλλιμα , περικαλλέα. — δώομεν ,
Coni. statt όώωμεν , neben δώμεν .
vgl . δώωσι neben δώαι .

301 . ήμέν . Wir brauchen so und
nur beim zweiten besonders hervor¬
tretenden Gliede . — έριδας, wie 210 .
— εν φιλ ., in Frieden , wird näher
bestimmt durch άρθμήααντε , ge¬
einigt .

304 . Bei avv , mitsammt , steht
sonst noch αντίο, auch dieses allein
ohne avv . — φέρων ist für sich
zu fassen .

305 . vgl . Z, 219 .
306 f . Das Subiect wird hier in

freier Weise getheilt . vgl . dagegen
A, 531 ff. — μετά λαόν, zu B, 163 .
— ομαδον (zu B, 96) , hier ganz wie
όμιλος, vgl . 0 , 689 . P, 380 . Aehnlich
stellt ενοπή . Troer und Achaier
standen beide noch unter den Waffen .

308 f . vgl . E , 515 . Z, 502 .
310 . άελπτέοντες , die verzwei¬

felt hatten . Zum freien Gebrauch
des Präsens zu 425 .
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Λϊαντ avtf ετέρωϋ-εν ένκνήμιδες Αχαιοί «
εις ΐ4γαμέμνονα δ'ιον άγον, κεχαρηότα νίκη.

oi (f οτε δη κλιΰίηϋιν εν Ατρείδαο γίνοντο ,
τοΐΰι δε βουν ίέρενϋεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων ,
άρϋενα, πενταέτηρον , νπερμενέι Κρονίωνι . 31 δ
τον δέρον άμφί !)- έπον , καί μιν διέχευαν άπαντα ,
μίΰτνλλόν τ άρ έπιϋταμένως πείράν τ όβελοΐΟιν ,
ώπτηΰάν τε περιφραδέως, έρνΰαντό τε πάντα ,
αντάρ έπει πανϋαντο πόνον τετνκοντό τε δαΐτα,
δαίνυντ , ουδέ τι ϋ νμός εδενετό δαιτός είΟης . 320
νώτοιΰιν 6“ Αϊαντα διηνεκέεϋϋι γέραιρεν
ήρως Ατρείδης, ενρνκρείων Αγαμέμνων ,
αντάρ επεί πύθιος και έδητνος εξ έρον έντο,
τοΐς ο γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μήτιν,
Νέϋτωρ, ον καί πρόΰθεν άρίοτη φαίνετο βουλή· 325
ο Οφιν ένφρονέων άγορήϋατο καί μετέειπεν
Ατρείδη τε καί άλλοι άριοτήες Παναγαιών
πολλοί γάρ τε &ναΰι καρηκομόωντες Αχαιοί,
των νυν αίμα κελαινόν εύρροον άμφί Σκάμανόρον
έΰκέδαο όξνς άρης, ψνχαί ό ’ Αιδόϋδε κατήλϋον . 330
τώ 6ε χρή πόλεμον μεν άμ ήοί πανΰαι Αχαιών,
αντοί δ"

άγρόμενοι κυκλήΰομεν εν 'άάδε νεκρούς
βονΰί καί ήμιόνοιΟιν άτάρ κατακήομεν αντονς

317 — 320 . vgl. Α, 465 —468 .
321 . Das Rückenstück (νώτα )

ist das beste . — διηνεκής, durch¬
gehend (vgl . ποδ - ηνεκής , δονρ-
ηνεκής . zu E, 752 . ), hier von der
ganzen Länge . Das attische δια-
νεκής fällt des a wegen auf , da
das η hier aus ε gelängt ist.

324 . πάμπρωτος ήρχ. vgl . A , 67 .
— νφαίνειν , wie Γ, 212 .

328—330 . γάρ knüpft die ganze
Rede an die Anrede an , gleichsam
als Begründung dieser , vgl . A ,
123 . — vvv sollte eigentlich im
Hauptsatze (328) stehen . — έσκέ-
δασε, auffallend für hatvergossen .

332 . Freie Anknüpfung . — κυκλή-
σομεν (Coni . , wie κατακήομεν ), εφ
άμαξάων άγωμεν . Diese Bedeutung
hat κνκλείν nur hier . Die Räder
heissen κνκί .α ( li, 722 . Ψ, 340).

311 f. Αχαιοί, die Fürsten . - Λγα-
μέμνονα, hier vom Zelte desselben,
zu Σ , 69 . — κεχαρ . geht auf
Αϊαντα . Aias hatte sich als stärker
gezeigt.

313 — 344 . Beim Mahle, das Aga¬
memnon dem Sieger zu Ehren ver¬
anstaltet , wird Nestors Vorschlag
genehmigt, die Todten zu bestatten,
Mauer und Graben zum Schutze
des Lagers anzulegen.

314
^
f. vgl . B, 402 f. , wo πίονα

statt άρσενα. — τοΐοι , unt er ihnen ,in ihrer Gegenwart. Das Schlachten
wird nicht beschriehen.

316 . άμφί —ε'πον , machten zu¬
recht , eigentlich besorgten , wo¬
neben als einzelner Zug das Zer¬
hauen in grössere Stücke tritt . An
der Stelle unseres Yerses steht eine
weitere Beschreibung A , 459 — 464 .
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τντϋ -όν αποπρδ νεών , ως χ όΰτέα παιο 'ιν έκαϋτος Η
οϊκαόJ

άγη , οτ αν αντί νεωμεϋ-α πατρίδα γα'ιαν . 835
τύμβον δ3 άμφι πυρήν

"να χενομεν εξαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου ' ποτ'

ι δ5 αυτόν δείμομεν άκα
πύργους υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών .
εν δ’ αντοΐΰι πυλας ποιήϋομεν εύ άραρυίας,
δφρα δι αύτάων Ιππηλαϋίη δδδς εϊη . 340
ϊκτοοίλιν δε βαϋ-εϊαν όρύξομεν εγγνϋ-ι τάφρον,
η χ ίππους και λαόν έρνκάκοι άμφ'ις εοΰοα,
μή ποτ επιβρίΰη πόλεμος Τρώων αγέρωχων.

ως εφαίύ' οί δ3
άρα πάντες επήνηοαν βαϋιλήες.

Τρώων αντ άγορη γενετ Ίλιον εν πόλει άκρη, 345
δεινή, τετρηχυια, παρά Πριάμοιο Βύρηΰιν.
τοΐϋιν δ3 Άντήνωρ πεπνυμένος ήρχ άγορεύειν
κεκλυτέ μεν , Τρώες καί Αάρδανοι ήδ

* επίκουροι,
όφρ εϊπω, τά με -θ-νμός ενι ϋτήψεοϋι κελεύει .
δεϋτ άγετ , Άργείην

‘Ελένην και κτήμαίύ άμ αυτή 350
δώομεν

’4τρείδηΰιν άγειν' νυν δ"
ορκια πιοτά

334 f . άντε hervorhebend , nach οτ
αν (459 , Θ, 373) , wie nach δππότε
φ , 444 , nach δφρα μή Α, 578 , nach
πριν Ζ, 81 , nach εί I, 135 . Ο , 16,
nach εΐ περ Ε, 224 . 232 , nach δτι
448 . — Das Mitnehmen der Asche
nach der Heimat widerspricht der
sonstigen Homerischen Anschauung
(vgl . A , 174 ff. Σ , 332 . Ψ , 243 ff.)
und der wirklichen Ausfilhrung432 ff.
Schon die Alexandriner verwarfen
deshalb diese beiden Verse .

336f . άκριτον , hyperbolisch , wie
ασπετος , unendlich (Γ, 412 ) , tritt
zwischen das engverbundene έξαγα -
γόντες ( aufführend , eigentlich
hinaus vom Boden ) ίκ πεδίου .

338. πύργοι , von der mit Thürmen
versehenen Mauer , vgl . 436 f . —
είλαρ , Wehr , eigentlich Ein¬
schliessung .

339f . εν αντοΐσι , in der Mauer .
— πύλας , ein Thor . Nur ein
Mauerthor kommt später wirklich
vor. — αιπηλασίη , wie λ.αοφόρος
0 , 682. — εϊη . Der Opt. nach dem
Tut . von dem gewünschten Zwecke ,
wie 342. vgl . 6», 291.

342 f . ίππους και λ.αόν . vgl . Β, 762.
oben 338 . - Die besten Handschrif¬
ten haben ίππον , das bei Homer nie
collectiv steht . — άμφίς , dazwi¬
schen , zwischen den Achaiern und
den Troern , vgl . Γ, 115 . — έπιβρίση ,
bedränge , die Mauer , vgl . E , 91 .
M, 414 .

345 — 380 . In der Versammlung
der Troer weist Alexandros Ante¬
nors Vorschlag zurück , die Helene
herauszugeben , ivogegen der des
Priamos durchgeht , den Achaiern
die Hückerstattung der Schätze an¬
zubieten und einen Waffenstillstand
zur Bestattung zu beantragen .

345 f . Der Platz zur Volksver¬
sammlung ist unmittelbar vor dem
Palast . Die Troer sind am Abend
zur Stadt zurückgekehrt ( 310) . —

δεινή wird erklärt durch τετρ.,
bewegt (zu B , 95) .

348 f . Γ , 456 . oben 68.
350 . δεντε , zusammengezogen aus

δενρ’ ϊτε , gleich άγετε , wohlan ,
auf ! vgl . IV, 481 .

351 f . ορκ . — ιρεύο . , als Eid¬
brüchige . Er urtheilt strenger
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■ψευοάμενοι μαχόμεϋϋ-α - τώ ον νν τι κέρδιον ήμιν . ν

[ελπομαι έκτελέεΟϋ -αι, ϊνα μή ρέξομεν ώόε. ]

η τοι ο γ ως είπών χατ άρ εζετο ' τοΐβι δ ανίατη

όΐος "Αλέξανδρος, Ελένης πόΰις ήνχόμοιο , 355

ος μιν άμεφόμενος έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

Αντηνορ , Ον μεν ονχέτ έμοι φίλα ταντ αγορεύεις'

οΙοΟα χαι άλλον μνϋ -ον άμείνονα τονδε νοήΟαι.
εί ό" έτεον δη τούτον από Οπουδής αγορεύεις,
εξ αρα όή τοι έπειτα ihol φρένας ώλεΟαν αυτοί . 360

αντάρ εγώ ΤρώεΟΟι μεΦ ίπποδάμοις αγορενΟω,
άντιχρν δ"

άπόφημι ' γυναίχα μεν ονχ άποδώοω ,
χτήματα δ"

, δοο "
άγόμην εξ Αργεος ήμέτερον δω,

πάντ έϋ-έλω δόμεναι , χαι έτ ο ’ίχοίΗν αλ '/. Ιπιϋεΐναι .

ή τοι ο γ ως είπών χατ αρ εζετο ' τοιΟι δ"
ανέοτη 365

Δαρδανίδης Πρίαμος, ϋ-εόφιν μήοτωρ ατάλαντος ,
δ ϋφιν ενφρονέων άγορήΰατο χαϊ μετέειπεν
χέχλυτέ μεν, Τρώες χαϊ Δάρδανοι ήδ

3 έπίχονροι ,
δφρ είπα), τά με ϋ-νμός ένι Οτήϋ-εΟΟι κελεύει ,
ννν μεν δόρπον ελεοίίε χατά πτόλιν , ώς τδ πάρος περ, 370
χαι φνλαχής μνήοαΰϋ-ε, χαϊ εγρήγορϋε έκαΟτος .
ήώϋ-εν δ3 Τδαϊος ϊτω χοίλας έπι νήας
είπέμεν Ατρείδης, Αγαμέμνονι χαϊ Μενελάω,
μνϋ-ον Αλεξάνδροιο, τον εϊνεχα νείχος δρωρεν.

als Hektor 69 . — κερδών , έστί , ist
gerathen , zu kämpfen. Der Comp .,
wie oft καλλών geradezu καλόν ver¬
tritt .

353 . Den ungeschickten Vers ver¬
warf Aristarch . Die Stelle könnte
nur heissen : „ Drum glaube ich nicht ,
dass etwas Gutes herauskomme , so
dass wir desshalb, weil dies zu er¬
warten , nicht so handeln (die Helene
nicht herausgeben) sollten .“ Freilich
könnte man statt tva vermuthen εάν.

354 f. A , 68 . Γ , 329 .
357 f. ονκέτι φίλα , ähnlich wie

ονδ έτ ανεκτά .4 , 573 . — άγορ .,
έστΐν , ά αγορεύεις . — μνϋ-ον , Vor¬
schlag , wie Γ , 87.

359—362 . από σπονδής, in Ernät ,
in Prosa μετά σπονδής . — εξ-
ωλεααν , haben geraubt , wie
εκ κεφαλής όλεαε τρίχας (ν, 431 ) . —

αντοί, im Gegensatz zum Menschen,
vgl . Φ, 215 . — άγορεύσω , sofort .
— άντιχρν , entgegen , dagegen .
— άπόφημι , spreche aus . (1,422 ) ,
wie άπειπεϊν (416) . Der Wechsel
der Zeiten ist ohne Anstoss .

363 f. Αργεος , Griechenland , wie
Z, 456 . — ήμέτερον , ες έμόν . —
οϊκοϋεν , wie εξ οϊ'κου ρ , 455 , von
Haus , von mir .

366 . ϋεόψιν . Ausser unserm Verse
nur nach εκ.

368 f. Die Verse ( vgl . 348 f.) fehl¬
ten in vielen alten Handschriften .

371 . Dass Alle wachen sollen, ist
hier weniger an der Stelle als Σ ,
299 , von wo der Vers irrig hierher
gekommen, vgl. 380 .

372 . ήώϋεν , eigentlich vom
Morgen an , statt des seltenem
ηονς, αμ ηοΐ.
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καί δε τοδ είπέμεναι πνκινδν έπος , αι χ έϋ-έλωΰιν Ή
παύΰαΰϋ-αι πολέμοιο δυΰηχέος, εις 6 χε νεκρούς 376

κήομεν νϋτερον άντε μαχηοόμείΤ, εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνει , δώη δ ’ έτέροιοί γε νίκην.

ως εφα& ' οι δ άρα τοΰ μάλα μεν κλύον ηδ ’ έπί&οντο.

[δόρπον ΙπεΤδ· εϊλοντο κατά οτρατδν εν τελέεϋϋιν.
'
] 380

ηώϋ-εν δ’ ΊόαΙος έβη χοίλας επί νήας.
τούς <1

'
ενρ είν άγορη Δαναούς, ίλεράποντας Δρηος,

νηϊ πάρα πρύμνη Άγαμέμνονος ' αντάρ δ τοΐϋιν
ϋτάς εν μέοΰοιϋιν μετεφώνεεν ήπύτα κήρνξ'

Δτρείδη τε καί άλλοι αριΰτήες Παναγαιών , 385

ήνώγει Πρίαμός τε και άλλοι Τρώες άγανοί
είπειν, αϊ κέ περ νμμι φίλον και ηδν γίνοιτο ,
μνϋον Δλεξάνόροιο , τον εΐνεκα νείκος όρωρεν.

χτήματα μέν , 06 Αλέξανδρος κοίλης ένί νηνοίν
ήγάγετο Τροίηνό

’
, ώς πριν ώφελλ! άπολέΰϋ-αι, 390

πάντ έϋ-έλει δόμεναι, και ετ οϊκο&εν άλϊ επιϋ-εΐνατ

χονριδίην δ άλοχον Μενελάον κνδαλίμοιο
ον φηΟιν δώοειν ή μην Τρώες γε κέλονται.
καί δε τόό “

ήνώγειν είπεΙν έπος, αϊ κ εϋέλητε
πανΰαϋίλαι πολέμοιο δνΰηγέος, εις ό κε νεκρούς 395

375 . πνκ . έπος, den klugen ( bei¬
den Theilen förderlichen) Vorschlag .
— όνσηχ., bösklingend , zu /1,686 .

377 f.
'

vgl. 291 f.
380. ev τελέεσσι , beillerodot κατά

τέλεα, in ihren Abtheilungen .
Der nach Σ , 298 gemachte Vers
fehlte mit Recht in den besten Hand¬
schriften . Das Heer unter den Waffen
zu halten war keine Veranlassung ,
vgl . zu 345 . Freilich folgt sonst
überall nach 379 das , was die Ge¬
horchenden thun , aber 380 gibt dies
weder richtig noch vollständig an.

381—420 . Mit Tagesanbruch wird
der Herold gesandt . Die Achaier
wollen vom Frieden nichts wissen,
bewilligen aber den Waffenstillstand ,
den sie selbst gewünscht. Beide
Theile rüsten sich, die Leichen und
Holz herbeisuschaffen.

383 f . πρνμνή , nicht πρύμνη , wie
das Suhst. geschrieben wird. Nur
hier wird die Volksversammlungbeim

Schiffe Agamemnons gehalten , zu A,
806 . Auch wird der Grund derselben,
und was daselbst verhandelt worden,
übergangen . — ηπντα, rufend , wie
Herolde sonst λιγνφωνοι heissen ,
Idaios καλήτωρ und άστνβοώτης
(ß , 577 . 701 ) .

386 . ήνώγει , mit Bezug auf die
Zeit , wo er deu Befehl gab. Der
Sing. , wie A, 255 .

387f . Nach 373 f. — γένοιτο , es
(das , was er vorschlägt) wäre , φίλος
καί ήόνς verbot der Vers .

389 — 392 . vgl . 362 ff. — Auch der
Herold gibt parenthetisch seinem
Hasse gegen den Schuldigen Aus¬
druck . vgl . Γ, 40 . 320 ff. Z, 281 ff.
— κονρίόιος , j ugendli ch , stehen¬
des Beiwort, zu A , 114.

393 . ή μήν , stärkerer Ausdruck
statt eines relativen ο . — Τρώες.
Bloss Antenor hatte dies vorge¬
schlagen.

394 —398 . oben 375—378. Das auf
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κήομεν υΰτερον άντε μαχηοόμεδ
'
, εις ο κε δαίμων ι

άμμε διακρίνη , δώη ό ετεροιΰί γε νίκην.
ως έφα9■' οί δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο ΰιωπή.
δφε δε δη μετέειπε βοήν άγαδός Διομήδης'

μψ αρ τις νΰν κτήματ Αλεξάνδροω όεχέϋδω 400
μήδ

' 'Ελένην' γνωτδν δέ, καί ος μάλα νήπιός εϋτιν,
ως ήδη ΤρώεΟϋιν δίεδρου πείρατ εφήπται.

ως έφαδ
' ' οί δ’

αρα πάντες επίαχον νίες 'Αχαιών,
μνδον άγαΰϋάμενοι Λιομήδεος ϊπποδάμοιο .
καί τότ άρ

' Ίδσ.Ιον προοέφη κρείων Αγαμέμνων 405
'Ιδαι , ή τοι μνδον Αχαιών αυτός ακούεις,
ως τοι υποκρίνονταν έμοί δ' έπιανδάνει όντως ,
άμφϊ δε νεκροΐϋιν κατακαιέμεν οντι μέγαιραν
ον γάρ τις φειδώ νεκνων κατατεϋνηαίτιον
γίνετ , έπεί κε δάνωϋι , πυρός μειλιοοέμεν ώκα . 410
δρκια δε Ζευς ϊϋτω, έρίγδονπος πόοις Ίίρης .

ώς είπών το Οκήπτρον άνέϋχεδε παθι δεοΐΟιν
άψορρον δ' 'Ιδαΐος έβη προτί

’'Ιλιον ίρήν.
οί δ ' έατ είν άγορή Τρώες καί Ααρδανίωνες,
πάντες όμηγερέες , ποτιδέγμενοι , όππότ αρ ελδοι 415

bester Ueberliefenmg beruhende
ήνώγεον passt nicht , da nur an
Priamos zu denken ist . Auch kennt
Homer nicht ein ηνώγεον , sondern
ήνωγον als dritte Person Plur .

398 f. · Auffallend ist , dass der
Antrag des Alexandros alle stutzig
macht und es lange Zeit bedarf ,
ehe Diomedes in einer seiner ganz
würdigen Weise das Wort ergreift ,
obgleich eigentlich Menelaos bei der
Sache am meisten betheiligt ist .

400—402 . vvv, unter den jetzigen
Verhältnissen , was im γνωτόν —έφ-
ήπται ausgeführt wird . δέχεσδαι
τινός , wie A , Γ96. — Ελένης . Selbst
ihre Rückgabe genügte ihm nicht.
— Der Relativsatz vertritt einen
Dativ, wie T, 265 . — πείρατ , wie
102 . Z, 143 . — εφήπται , wie B , 15.

403 f. vgl. B, 333 . 335 . — άγασσ.
zu 41 .

406 —408 . μν 'ίον , Meinung ,Willen . — έπϊ -άνδάνει , sonst nur
das Imperf . επιήνδανε und εφήνδανε.

— άμφί , in Betreff , wie es auch
Herodot (V , 19) am Anfänge des
Satzes hat . — κατακαιέμεν , αυτούς.

409f . ουτις φειδώ νεκ . γίν ., kein
Sparen (Zurückhalten ) der Lei¬
chen ist gestattet , ähnlich wie
X , 243 f. μηδέ τι δούρων έστω
φειδωλή . — Statt des einfachen Inf .,der als Accusativ der Beziehung zu
fassen, müsste in Prosa stehen μή
ονκ αυτούς . — έπεί κε ί) άν . , wie
ος κε ϋ-άνησι Τ, 228 . — πυρός μειλ .,am Feuer , durch Theilnahme am
Feuer , sie zu erfreuen . Der Gen. ,
wie B, 415 .

411 . Schwurformel , dass er auf
den Waffenstillstand eingehe. vgl . 76 .
— ϊστω , μάρτυρος έστω . — εριγδ .
zu E, 672 .

412 . π &σι Οεοΐσι (vgl . E, 174), wie
der Dichter so oft Zeus und alle Göt¬
ter fast synonym braucht , indem
jener als Vertreter der Götter gilt .

413 f. αψορρον . zu Γ , 313 . —
Ααρδανίωνες . zu B, 819 .
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ffΙόαϊος . ο ό αρ ήλϋ-ε και άγγελίψ άπέειπεν

Οτάς εν μίοοοιοιν τοι 6'
ώπλίζοντο μάϊ ώκα,

άμφότερον νέκυάς τ άγέμεν, ετεροι όε μεϋ·
3

ύλην.

Άργεϊοι δ 1
ετέρω&εν έναοίλμων από νηών

ώτρΰνοντο νίκες τ άγέμεν , ετεροι όε μείά νλψ . 420

ήέλιος μεν έπειτα νέον προΰέβαλλεν άρουρας,
εξ άκαλαρρείταο βαϋνρρόον Ίίκεανοϊο

ουρανόν είοανιιόν οι ό '
ψτεον άλλήλοιοιν .

ενίλα όιαγνώναι χαλεπώς ήν άνόρα έκαΰτον

άλ/ί υόατι νίζοντες άπο βρότον αίματόεντα , 425-

όάκρνα 9-ερμά χέοντες άμαξάων έπάειραν .

ον<Ϋ εϊα κλαίειν Πρίαμος μίγας ' οί όε Οιωπή

νεκρούς πυρκαϊής επενήνεον άχννμενοι κήρ,
εν όε πνρ

'ι πρήΰαντες εβαν προτι Ίλιον ιρήν .

ως δ 3
αντως ετερω &εν ενκνήμιόες

’
Λγαιοί 30

νεκρούς πυρκαϊής επενψεον άχννμενοι κήρ,
εν όε πνρ

'ι πρήΰαντες εβαν κοίλας επι νήας .

ήμος 0‘ ουτ αρ πιο ήιός, ετι ό ’ άμφιλΰκη ννξ,

τήμος αρ άμφι πνρήν κριτός ήγρετο λαός ίΑχαιών,

418 . άμφότερον . zu Γ, 179 . — Ζ, 87 . Homer hat nicht νίψαντες ,

ετεροι όε μεΰ·’ νλην, κίον, statt des nur νιψάμενοι ; απονίψαντες steht
einfachen νλψ τε . nur in der späten Stelle ω, 189 .

420 . ότρννεσ&αι, heisst hei Homer 427 . ov <f εϊα , als sie dort anka-

immer s i c h b e e i 1en . men, wo der Scheiterhaufen errichtet

421—442 . Bestattung der Troer werden sollte. Sie sollen sich nicht

und der Achcder. Am andern Tage ihrem Schmerze überlassen , sondern
errichten letztere einen Grabhügel, rasch zu Ende kommen. Auch die

legen Mauer und Graben an . Achaier weinennicht (431 f.) . Sonder-

421 f. νέον προσέβ ., traf eben , bar irrte hier Lessing im Laokoonl .
— άκαλαρρείτης , ruhig fliessend , — πνρκαϊή , gleich πνρή , eigentlich
von einem άκαλός (vgl . ήκα) . Zum Feuerbrand , nur im Gen . und

Bindevocal vgl. άταλαφρών [ Ζ, 400). Acc . , beginnt immer den Fuss . ιη
423 . είοανιιόν, wie είσαναβαίνειν . ist Endung , da der Stamm κα.

— ήντεον , auf dem Schlachtfelde . 429 . εν heisst nicht darauf , εν

Troer und Achaier holten Holz in ganz πνρκαιή , sondern gehört zu πρη-

entgegengesetzt liegenden Schluch- σαντες , wie Homer meist ivmorßliiv
ten des Ide . vgl . Ψ, 117 . (έμπρήΰειν I , 242 ) hat .

424—429 beziehen sich allein auf 433 f. Der Untergang der Sonne

die Troer . — χαλεπώς ήν, schwer am vorigen Tage ist übergangen,

hielt es , wie auch das einfache Das erste αρα deutet auf das Vorige,

χαλεπόν steht. Aehnlich άργαλέον das zweite auf 433 zurück . — ούτε—

[M, 176 . 410 ) , nie αργαλειός, vgl . όέ , wie in späterer Sprache sich

auch A , 589 . — άλ/ί , aber das auch , ούτε — ονόέ entsprechen . —

hinderte sie nicht . — νίζοντες , die κριτός , lectus . — ηγρετο, ver -

vorhergehende, χέοντες , die beglei - sammelte sich , statt des uber¬

tende Handlung . Das Part . Präs , lieferten hier ganz ungehörigen

νίζοντες, wie άελπτέοντες 310. vgl. εγρετο , erwachte .

I
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τύμβον 6'
άμφ αυτήν ένα ποίεον έξαγαγόντες >

άκριτον εκ πεδίου, ποτϊ δ ' αυτόν τείχος έδειμαν 436
πύργους ϋ- υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών,
εν δ’ αυτοϊΟι πύλας ενεποίεον εύ άραρυίας,
όφρα δι αντάων ιππηλαΰίη οδός εϊη.
εκτοΰϋ-εν δε βαϋ-εϊαν επ αύτώ τάφρον όρυξαν, 440
εύρείαν, μεγάλην, εν δε Οκόλοπας κατέπηξαν,
ώς οι μεν πονέοντο καρηκομδωντες Αχαιοί .

οι δε ϋ-εοϊ πάρ Ζηνί καϋ -ήμενοι άϋτεροπητή
>9 ηεΰντο μέγα έργον Αχαιών χαλκοχιτώνων .

τοιΟι δε μύϋων ήρχε Ποΰειδάων ένο6ίχθ·ων 415
Ζευ πάτερ, ή ρά τις έοτι βροτών επ άπείρονα γαΐαν,
οϋτις έτ άϋ·ανάτοιθι νόον και μήτιν ένίψει ;
ούχ όράας , οτι δή άντε καρηκομδωντες Αχαιοί
τείχος έτειχίοοαντο νέων υπέρ, άμφί δε τάφρον
ήλαΰαν, ουδέ Β-εοΐΰι δόοαν κλειτάς εκατδμβας; 450
τού δ'

ή τοι κλέος έϋται, οΰον τ επί κίδναται ήώς '
του δ ’

επιλήοονται, τό εγώ καί Φοίβος Απόλλων
ήρωι Ααομεδοντι πολίΰΰαμεν ά&λήΰαντε.

τον δε μέγ όχβήοας προΰέφη νεφεληγερέτα Ζεύς'
ω πόποι , Εννοΰίγαι ενρνΟ&ενές, οίον έειπες ; 455

435—441 . Mit notliwendifterVerän¬
derung nach 336 — 343 . — επ ’ αντίο,
τεΐχει . — Nur der letzte Vers enthält
einen neuen Zug zur Anlage des
zur Abwehr der Feinde bestimmten
Grabens . Wunderbar ist es , dass
Mauer und Graben an einem Tage
angelegt werden, und erst jetzt nach
neun Jahren . — Ein früherer Mauer¬
bau wirdS,3 lf . wirklich angenommen.

443—464 . Poseidon beklagt sich
in der Götterversammlung, dass die
Achaier beim Mauerbau nicht ge¬
opfert , worauf ihn Zeus auf die
Zerstörung der Mauer nach dem
Abzug der Achaier verweist.

443 . vgl . Δ, 1 f.
446 f. επί , von der Verbreitung

über , wie regelmässig επί γαΐαν
oder χϋ -όνα . — ένίψει , wird ver¬
künden , mittheilen , und um
der Götter Schutz mit Opfern flehen.

. 448 f. Auf ονχ όράας folgt meist
οίον, (j, 545 ο (οτι). Das überlieferte

dt ist hier , wie A , 340 . ß , 139 .
t , 311 , όή zu schreiben , άντε hebt
hier den Gegensatz hervor , zu dem
was die Menschen thun sollten , vgl.
if , 280 . zu 335 . — νπερ , j ens eit ,
vom Meere aus gerechnet , wie v,
257 , nicht für , wegen , wie A , 444.

450f . ovdt, ohne dass , wie ονδέ
oft steht . — όσον τ επί , wie Γ , 12 .
Ueberliefert ist έπικίδναται , wie
B, 850 . Aristarch las όσην.

452 f. τον , τείχεος . lieber diesen
Bau der Mauern von Ilios Φ, 442 ff.
— ήρωι ist zweisilbig zu lesen , wie
ήρωος ζ , 303 , und demnach auch
483 herzustellen . — ά9·λήσαντε, prä -
sentisch , mit Anstrengung , ähn¬
lich wie καμιάν. Andere άθ-λήσαντες .

455 f. vgl . Δ, 25 . — ’Εννοσίγαιος ,
dagegen Ένοαί/βων , von ’ένοσις ,
Bewegung , wovon είνοσίφνλλος ,laub schüttelnd (B, 632 ) . Dass
in Έννοσίγαιος v verdoppelt , in είνο¬
σίφνλλος dagegen ε in ει verlän -
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άλλος χίν τις τούτο ΙίεοΊν δείϋειε νόημα, η
oc οίο πολλδν αφανρότερος χείράς τε μένος τε '

οόν δ ή τοι κλέος εΟται, οοον τ επί χίδναται ηώς .
αγρει μόν , οτ αν άντε χαρηχομόωντες Αχαιοί
οιχωνται Ουν νηνοϊ φίλην ες πατρίδα γαΐαν, 400·

τείχος αναρρήίας το μεν εις αλα παν χαταχεναι,
αΰτις δ ’

ηιόνα μεγάλην ιραμάϋ -οιοι χαλνψαι,
ως χίν τοι μύγα τείχος άμαλδννηται Αχαιών .

ως οί μεν τοιαντα προς αλλήλονς άγόρενον .
δύοετο ό3

ηίλιος, τετέλεΰτο δε εργον Αχαιών 46δ>

βονφόνεον όί: χατά χλιΰίας χαι δόρπον ελοντο,

νηες δ" εχ Αήμνοιο παρεΟταΰαν οίνον αγονΟαι ,
πολλαί, τάς προίηχεν Ίηΰονίδης Εννηος ,
τον ρ ετεχ , Ύψιπνλη νπ Αήοονι, ποιμένι λαών,

χωρίς δ5
Ατρείδης, Αγαμέμνονι και Μενελάφ, 470

όώκεν Iηΰονίδης άγέμεν μεϋ-υ χίλια μίτρα.
ενίΙεν αρ οίνίζοντο χαρηχομόωντες Αχαιοί,
άλλοι μεν χαλχώ, άλλοι δ* αϊϋ-ωνι Οιδήρω,
άλλοι δε ρινοίς, άλλοι δ’

αντήοι βόεΟΰιν,
άλλοι δ3

ανδραπόδεΟΰι ’ τ ’ώεντο δε δαϊτα θάλειαν . 475.

gert ist, beruht auf dem Wohlklang.
— τοντο νόημα, solche Gesinnung
der Menschen , vgl . 446 f.

459 . αγρει μάν , wie E , 765 . —
άντε , zu 335 . 448.

461 f. το μέν , den obern Theil.
Statt zu sagen „den andern bedecke
wieder mit Meersand “

, wählt der
Dichter eine andere Wendung. —
Das ganze Göttergesprächhaben die
Alexandriner mit Recht für später
zugesetzt erklärt. Poseidon ist ja
so wenig erzürnt auf die Achaier,
dass er vom dreizehnten bis zum
fünfzehnten Buche denselben bei¬
steht. [Aber auch 465 und alles,
was auf den wunderlichen Mauer¬
bau sich bezieht ( 334—343 . 433—
442) , ist ein Machwerk desselben
spätem Dichters. Der Vertrag ( 395 f .
408) war auf die Bestattung be¬
schränkt.]

465— 482 . Die Achaier tafeln am
Abend und in der Nacht , werden
aber durch den Donner des Zeus
erschreckt .

466 —469 . βονφονεϊν für σφάζειν
nur hier . — Αήμνοιο. Auf Lemnos
waren die Achaier freundlich auf¬
genommen worden ( Θ , 230 ft'.) . An
den dortigen Herrscher Εννηος
(schiffprangend , wie Πολννηος
Θ·, 114) , den Sohn des Ieson, hatte
Patroklos den Lykaon verkauft ( Ψ,
40 f. Ψ, 746 f.) . — παρέστασαν,
lagen da, waren angekommen . —
Ύψιπνληwar die Tochter des Königs
Thoas (£) 230 . Ψ, 445 ) . Der Name
ist ähnlich , wie Ενρνπνλος .

471 . δωκεν άγέμεν, hatte mit¬
gegeben , als Geschenk . — άγέ¬
μεν, αντήσιν. — μέτρα, vgl . Ψ, 268 .
741 . Es ist wohl dasselbe Mass ,
wie der Herodotische άμφορενς (I,
51 ) , der Attische μετρητής.

472 —475 . ενϋ-εν, εκ νηιδν . — Zu
dem folgenden Dat . ist der Begriff
kaufend aus οίνίζοντο gedacht . —
αντησι , hier lebend , im Gegen¬
satz zu ρινοί. — Homer kennt av-
δράποδον oder άνδράπονς(eigentlich
Mannsfuss , Gegensatz von av-
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πανννχιοι μεν έπειτα χαρηκομόωντες Αχαιοί 7

όαίνυντο , Τρώες δε κατά πτόλιν ηδ
5

επίκουροι '

πανννχιος δε βφιν κακά μήόετο μητίετα Ζευς ,
Ομερδαλέα κτνπέων . τους δε χλωρόν δέος ήρει,
οίνον δ ’ εκ δεπάων χαμάδις χέον , ουδέ τις έτλη 480

πριν πιέειν , πριν λεΐψαι νπερμενέι Κρονίωνι .
χοιμήβαντ άρ έπειτα και ύπνον δώρον ελοντο .

Θ .

Κόλος μάχη .
’
ΙΙώς μεν κροχόπεπλος έκίδνατο παβαν έπ αίαν , *

Ζευς δε ϋ-εών άγορήν ποιήβατο τερπικέραννος
άκροτάτΐ ] κορυφή πολνδειράδος Ονλνμποιο .
αυτός δέ Οφ αγόρευε , ϋ -εοι δ" υπό πάντες αχουον
κέκλντέ μεν , πάντες τε ϋ-εοί παϋαί τε ϋ -έαιναι . 5
[οφρ ειπω , τά με Ίλνμός ενϊ Οτήϋ-εΰΰι κελενει . \
μήτε τις ονν ϋ-ήλεια Βεός τό γε μήτε τις άρΰην

19-ρωπος , Mannsgesicht ) nicht ,
sondern braucht vom Sklaven όμως.
Die Alexandriner verwarfen 475 .

478 f. σφίν , Αχαιοΐς. ■— κακα μή¬
όετο . Er wollte ihre Freude stören.
— αμερό. zu E, 302 . — χλωρόν,fahl , eigentlich fahl machend .

480 f. Das Spenden (σπένδειν,
λείβειν) ist allgemeine Sitte vor
dem Trinken , so dass die Art , wie

desselben hier gedacht wird , auffällt .
Zum Ausdruck Γ, 296 .

482 . άωρον , insofern der Schlaf
eine Wohlthat ist . — ελοντο, ge¬
nossen , wie capere , carpere
stehen.

[478 —482 sind ein zum Vorigen
nicht stimmender ganz später Zu¬
satz , mit Bezug auf den Anfang des
folgenden Buches.]

ACHTES BUCH .
1 —52 . Vor Sonnenaufgangberuft

Zeus die Götter , denen er unter der
strengsten Drohung verbietet , sich
am Kriege zu betheiligen , worauf
er zur Spitze des Ide fährt.

1 f. Ήώς , als Göttin , vgl . B, 48 f.— έκίδνατο , insofern ihre Erschei¬
nung überall geschaut wird . Das
a von οκίόναο&αι fällt nur da weg ,
wo der Vers es verbietet, vgl . zu
E , 88 . — τερπικέραννος mit dem
Bindevocal i, wie in άργικέραννος.

3 f. A, 499 . — άκρ . κορ . kann nicht
auf den tiefer gelegenen Palast des
Zeus (A . 533 . Δ, 1 f. Y, 6) gehen ,wo immer die Götterversammlungen
stattfinden . — βφε, unter ihnen ,wie sonst τοΐς. vgl . A, 571 .

5 f. vgl . H, 67 f. Dass nur die
Olympischen Götter zugegen sind,
nicht Poseidon und Aüdes , ergibt
sich aus 0 , 187 ff., wonach Posei¬
don von einem solchen Verbot nichts
weiss , das er nicht geduldig hinge¬
nommen haben würde . Der zweite
Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften .

7 f. τό γε , doch , wie E, 827.
Ξ, 342 . ρ , 401 . — όιακέρσαι, zer¬
stören , zu nichte machen , wie
έπικείρειν 0 , 467 , ίνικλαν 408. —
έμόν έπος, den ihnen bekannten,der Here gegenüber nicht abgeleug¬
neten Willen des Zeus (A, 557 ff.) .
Gerade der Here und der Athene
gilt die Drohung, vgl. II, 31 f .
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